ALLEGATO A    PRILOGA A
Domanda di partecipazione
Prijava v izbirni postopek
	Esperto esterno in politiche culturali e progettazione europea per lo sviluppo e il consolidamento dei risultati e delle reti culturali di GO! 2025
	Strokovni sodelavec za kulturne politike in pripravo evropskih projektov za razvoj in utrditev rezultatov ter kulturnih mrež GO! 2025


PM post-2025
	Al GECT GO
Gruppo europeo di cooperazione territoriale
	EZTS GO
Evropsko združenje za teritorialno sodelovanje



	1  Dati del candidato
	1  Podatki o kandidatu



	Cognome e nome / Priimek in ime



	Data e luogo di nascita e Stato / Datum in kraj rojstva ter država



	Cittadinanza / Državljanstvo



	Residenza  indirizzo, CAP, comune, Stato / Prebivališče  naslov, poštna številka, kraj, država



	Codice fiscale italiano, se posseduto / Italijanska davčna številka, če jo imate



	Telefono / Telefon



	E-mail e PEC se disponibile / E-pošta in naslov certificirane e-pošte PEC, če ga imate



	E-mail o PEC scelta per le comunicazioni / Izbrani naslov e-pošte ali PEC za obvestila




	Il/La sottoscritto/a chiede di essere ammesso/a alla procedura di selezione comparativa per l’incarico sopra indicato.
	Podpisani/a prosim za vključitev v primerjalni izbirni postopek za zgoraj navedeno sodelovanje.


	Compilare i campi una sola volta, in italiano, sloveno o inglese. Le schede delle esperienze e dei progetti possono essere duplicate e ampliate. Indicare riferimenti precisi al curriculum per le informazioni già presenti, senza doverle ripetere.
	Polja izpolnite samo enkrat, v italijanščini, slovenščini ali angleščini. Obrazce za izkušnje in projekte lahko kopirate in razširite. Za podatke, ki jih že vsebuje življenjepis, navedite natančen sklic nanj. Podatkov ni treba ponavljati.




	2  Dichiarazioni e requisiti generali
	2  Izjave in splošni pogoji



	Ai sensi degli artt. 46 e 47 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445, sotto la propria responsabilità, il/la sottoscritto/a dichiara quanto segue, anche con riferimento alle schede e al curriculum allegati. È consapevole delle sanzioni penali previste dall’art. 76 per le dichiarazioni mendaci e della decadenza dai benefici ai sensi dell’art. 75 del medesimo decreto.
	V skladu s 46. in 47. členom odloka predsednika republike št. 445 z dne 28. decembra 2000 podpisani/a na lastno odgovornost izjavljam, kar sledi, tudi glede priloženih obrazcev in življenjepisa. Zavedam se kazenskih sankcij za lažne izjave iz 76. člena ter izgube pridobljenih pravic v skladu s 75. členom istega odloka.


	1  Di essere in possesso della capacità giuridica e di agire e, se cittadino/a straniero/a, di essere in regola con le disposizioni applicabili ai fini dello svolgimento dell’attività lavorativa o professionale in Italia.
	1  Da imam pravno in poslovno sposobnost ter, če sem tuji državljan/tuja državljanka, izpolnjujem veljavne določbe za opravljanje delovne ali poklicne dejavnosti v Italiji.


	2  Di godere dei diritti civili e politici nello Stato di appartenenza o provenienza.
	2  Da uživam državljanske in politične pravice v državi državljanstva ali izvora.


	3  Di non aver riportato condanne penali e di non essere destinatario/a di provvedimenti che comportino l’incapacità o il divieto di contrattare o assumere incarichi con la Pubblica Amministrazione, fatti salvi gli effetti della riabilitazione e degli altri istituti previsti dalla legge.
	3  Da nimam kazenskih obsodb in zame ne veljajo ukrepi, ki povzročajo nesposobnost ali prepoved sklepanja pogodb ali prevzemanja nalog pri javni upravi, ob upoštevanju učinkov rehabilitacije in drugih institutov, ki jih določa zakon.


	4  Di non essere stato/a destituito/a o dispensato/a dall’impiego presso una Pubblica Amministrazione per persistente insufficiente rendimento, né dichiarato/a decaduto/a da un impiego pubblico conseguito mediante documenti falsi o viziati da invalidità non sanabile, fatto salvo quanto previsto dalla normativa vigente.
	4  Da me javna uprava ni razrešila ali odpustila zaradi trajno nezadostne delovne uspešnosti in nisem izgubil/a javne zaposlitve zaradi njene pridobitve s predložitvijo lažnih listin ali listin z neodpravljivimi napakami, zaradi katerih so neveljavne, ob upoštevanju veljavnih predpisov.


	5  Di non trovarmi in situazioni di conflitto di interessi, anche potenziale, o in altre condizioni di incompatibilità ostative allo svolgimento dell’incarico per il GECT GO.
	5  Da nisem v položaju nasprotja interesov, niti potencialnega, ali drugih okoliščin nezdružljivosti, ki preprečujejo izvajanje nalog za EZTS GO.


	6  Di essere disponibile ad assumere l’incarico secondo le tempistiche indicate dal GECT GO.
	6  Da sem pripravljen/a prevzeti naloge v rokih, ki jih navede EZTS GO.


	7  Se dipendente di una Pubblica Amministrazione, di impegnarmi ad acquisire, prima della stipula del contratto, la preventiva autorizzazione dell’amministrazione di appartenenza, ove richiesta ai sensi dell’art. 53 del D.Lgs. 165/2001.
	7  Če sem zaposlen/a v javni upravi, se zavezujem, da bom pred sklenitvijo pogodbe pridobil/a predhodno dovoljenje svoje uprave, kadar ga zahteva 53. člen zakonodajnega odloka št. 165/2001.


	8  Di impegnarmi, in caso di conferimento dell’incarico, ad adempiere prima della stipula del contratto a tutti gli obblighi fiscali, previdenziali e amministrativi necessari allo svolgimento della prestazione professionale secondo la normativa applicabile. L’eventuale possesso o apertura della partita IVA sarà richiesto qualora necessario in relazione alla natura, alla durata e alle modalità di svolgimento dell’incarico secondo la normativa fiscale e previdenziale applicabile.
	8  Zavezujem se, da bom v primeru izbire pred sklenitvijo pogodbe izpolnil/a vse davčne in upravne obveznosti ter obveznosti socialnega zavarovanja, ki so po veljavnih predpisih potrebne za opravljanje strokovne storitve. EZTS GO bo zahteval obstoječo identifikacijsko številko za DDV oziroma njeno pridobitev, če bo to potrebno glede na naravo, trajanje in način izvajanja nalog v skladu z veljavnimi davčnimi predpisi in predpisi o socialnem zavarovanju.



	☐
	Non sono dipendente di una Pubblica Amministrazione.
	Nisem zaposlen/a v javni upravi.


	☐
	Sono dipendente di una Pubblica Amministrazione indicata di seguito.
	Sem zaposlen/a v javni upravi, ki jo navajam spodaj.


	Amministrazione di appartenenza se applicabile / Uprava, pri kateri ste zaposleni, če je ustrezno





	3  Requisiti specifici
	3  Specifični pogoji



	Dichiaro di possedere i requisiti di seguito indicati, ai sensi dell’art. 2.2 dell’avviso.
	Izjavljam, da izpolnjujem spodaj navedene pogoje v skladu s točko 2.2 obvestila.


	Titolo di studio universitario
	Univerzitetna izobrazba


	☐
	Diploma di laurea del previgente ordinamento.
	Diploma po prejšnjem univerzitetnem sistemu.


	☐
	Laurea specialistica del nuovo ordinamento.
	Specialistična diploma po novem univerzitetnem sistemu.


	☐
	Laurea magistrale del nuovo ordinamento.
	Magistrska diploma po novem univerzitetnem sistemu.


	☐
	Titolo estero riconosciuto equivalente o equipollente secondo la normativa vigente.
	Izobrazba, pridobljena v tujini, ki jo veljavni predpisi priznavajo kot enakovredno ali enakoveljavno.


	Titolo esatto, università, Stato e data di conseguimento / Točen naziv izobrazbe, univerza, država in datum pridobitve




	Per titolo estero, estremi del riconoscimento / Za izobrazbo, pridobljeno v tujini, podatki o priznanju




	Lingue  comprensione e produzione scritta e orale
	Jeziki  razumevanje ter pisno in ustno izražanje


	Dichiaro un’ottima conoscenza, almeno C1 QCER, di almeno una delle seguenti lingue. Selezionare la lingua o le lingue dichiarate ai fini dell’ammissione.
	Izjavljam, da imam odlično znanje vsaj enega od naslednjih jezikov, najmanj na ravni C1 SEJO. Označite jezik oziroma jezika, s katerima izpolnjujete pogoj za vključitev v postopek.


	☐
	Italiano  almeno C1 QCER
	Italijanščina  najmanj C1 SEJO


	☐
	Sloveno  almeno C1 QCER
	Slovenščina  najmanj C1 SEJO


	Dichiaro inoltre un’ottima conoscenza dell’inglese, almeno C1 QCER. Garantisco di svolgere le attività professionali, le interlocuzioni istituzionali e la predisposizione degli elaborati nella lingua italiana o slovena dichiarata ai fini dell’ammissione, secondo le modalità concordate con il GECT GO.
	Izjavljam tudi, da imam odlično znanje angleščine, najmanj na ravni C1 SEJO. Zagotavljam, da lahko opravljam strokovne dejavnosti, vodim institucionalno komunikacijo in pripravljam gradiva v italijanskem ali slovenskem jeziku, katerega znanje sem prijavil/a za izpolnjevanje pogojev, na način, o katerem se dogovorim z EZTS GO.



	Esperienza professionale  almeno cinque anni in almeno due ambiti
	Poklicne izkušnje  najmanj pet let na vsaj dveh področjih


	Dichiaro almeno cinque anni di esperienza professionale in attività attinenti ad almeno due dei seguenti ambiti. Selezionare gli ambiti e descrivere le esperienze nelle schede E o nel curriculum con riferimenti precisi.
	Izjavljam, da imam najmanj pet let poklicnih izkušenj pri dejavnostih, povezanih z vsaj dvema od naslednjih področij. Označite področja in opišite izkušnje v obrazcih E ali navedite natančen sklic na življenjepis.


	☐
	1  Politiche, programmi o progettualità culturali.
	1  Kulturne politike, programi ali projektne pobude.


	☐
	2  Progettazione, gestione o coordinamento di progetti finanziati con fondi pubblici regionali, nazionali o europei.
	2  Priprava, upravljanje ali usklajevanje projektov s financiranjem iz deželnih, nacionalnih ali evropskih javnih sredstev.


	☐
	3  Cooperazione territoriale, transfrontaliera, transnazionale o internazionale.
	3  Teritorialno, čezmejno, transnacionalno ali mednarodno sodelovanje.


	☐
	4  Sviluppo e gestione di reti e partenariati istituzionali o culturali.
	4  Razvoj in upravljanje institucionalnih ali kulturnih mrež in partnerstev.


	☐
	5  Ricerca, analisi, studio o elaborazione di politiche pubbliche nei settori culturali, territoriali o della cooperazione europea.
	5  Raziskovalne, analitične in študijske dejavnosti ali oblikovanje javnih politik na kulturnem in teritorialnem področju ali področju evropskega sodelovanja.




	4  Esperienze professionali
	4  Poklicne izkušnje



	Anzianità complessiva senza sovrapposizioni  anni e mesi / Skupna dolžina izkušenj brez prekrivanj  leta in meseci



	Ai soli fini dell’anzianità minima, conteggiare i periodi sovrapposti una sola volta.
	Samo za izračun zahtevane minimalne dolžine izkušenj upoštevajte časovno prekrivajoča obdobja le enkrat.


	Indicare, per ogni esperienza, committente o datore di lavoro, periodo, ruolo o funzione e principali attività. Compilare le schede o indicare il punto e la pagina del curriculum che contengono tutti questi dati. Copiare ulteriori schede E3, E4 e successive secondo necessità.
	Za vsako izkušnjo navedite naročnika ali delodajalca, obdobje, vlogo ali funkcijo in glavne dejavnosti. Izpolnite obrazce ali navedite točko in stran življenjepisa z vsemi temi podatki. Po potrebi kopirajte dodatne obrazce E3, E4 in naslednje.



	E1  Esperienza professionale
	E1  Poklicne izkušnje


	Committente o datore di lavoro e Stato / Naročnik ali delodajalec ter država



	Periodo effettivo di attività  dal … al … / Dejansko obdobje opravljanja dejavnosti  od … do …



	Ruolo o funzione e livello di responsabilità e autonomia / Vloga ali funkcija ter stopnja odgovornosti in samostojnosti



	Principali attività svolte e risultati / Glavne opravljene dejavnosti in rezultati





	Ambiti da 1 a 5 della sezione 3 e riferimenti al CV / Področja od 1 do 5 iz razdelka 3 in sklici na življenjepis




	E2  Esperienza professionale
	E2  Poklicne izkušnje


	Committente o datore di lavoro e Stato / Naročnik ali delodajalec ter država



	Periodo effettivo di attività  dal … al … / Dejansko obdobje opravljanja dejavnosti  od … do …



	Ruolo o funzione e livello di responsabilità e autonomia / Vloga ali funkcija ter stopnja odgovornosti in samostojnosti



	Principali attività svolte e risultati / Glavne opravljene dejavnosti in rezultati





	Ambiti da 1 a 5 della sezione 3 e riferimenti al CV / Področja od 1 do 5 iz razdelka 3 in sklici na življenjepis





	5  Progetti europei
	5  Evropski projekti



	Dichiaro di aver maturato una comprovata esperienza nella progettazione e/o gestione di almeno tre progetti finanziati con fondi europei o programmi di cooperazione europea, con partecipazione alla definizione delle attività, del partenariato, degli output o dei risultati progettuali. Indico per ciascuno il ruolo effettivamente svolto.
	Izjavljam, da imam izkazane izkušnje pri pripravi in/ali upravljanju vsaj treh projektov s financiranjem iz evropskih sredstev ali programov evropskega sodelovanja, s sodelovanjem pri opredelitvi dejavnosti, partnerstva, neposrednih učinkov ali projektnih rezultatov. Za vsak projekt navajam vlogo, ki sem jo dejansko opravljal/a.


	Compilare P1, P2 e P3 oppure rinviare, in ciascuna scheda, a un punto preciso del curriculum contenente tutte le informazioni richieste. Aggiungere altre schede se utile.
	Izpolnite P1, P2 in P3 ali v vsakem obrazcu navedite natančen sklic na mesto v življenjepisu z vsemi zahtevanimi podatki. Po potrebi dodajte druge obrazce.



	P1  Progetto finanziato
	P1  Financirani projekt


	Titolo e acronimo del progetto / Naslov in kratica projekta



	Programma e fonte di finanziamento europeo / Program in vir evropskega financiranja



	Committente o datore di lavoro / Naročnik ali delodajalec



	Periodo effettivo di attività del candidato  dal … al … / Dejansko obdobje dela kandidata  od … do …



	Ruolo effettivo e contributo alla definizione di attività, partenariato, output o risultati / Dejanska vloga in prispevek k opredelitvi dejavnosti, partnerstva, neposrednih učinkov ali rezultatov





	Riferimenti alle schede E o al CV / Sklici na obrazce E ali življenjepis




	P2  Progetto finanziato
	P2  Financirani projekt


	Titolo e acronimo del progetto / Naslov in kratica projekta



	Programma e fonte di finanziamento europeo / Program in vir evropskega financiranja



	Committente o datore di lavoro / Naročnik ali delodajalec



	Periodo effettivo di attività del candidato  dal … al … / Dejansko obdobje dela kandidata  od … do …



	Ruolo effettivo e contributo alla definizione di attività, partenariato, output o risultati / Dejanska vloga in prispevek k opredelitvi dejavnosti, partnerstva, neposrednih učinkov ali rezultatov





	Riferimenti alle schede E o al CV / Sklici na obrazce E ali življenjepis





	5  Progetti europei e raccordo istituzionale
	5  Evropski projekti in institucionalno povezovanje




	P3  Progetto finanziato
	P3  Financirani projekt


	Titolo e acronimo del progetto / Naslov in kratica projekta



	Programma e fonte di finanziamento europeo / Program in vir evropskega financiranja



	Committente o datore di lavoro / Naročnik ali delodajalec



	Periodo effettivo di attività del candidato  dal … al … / Dejansko obdobje dela kandidata  od … do …



	Ruolo effettivo e contributo alla definizione di attività, partenariato, output o risultati / Dejanska vloga in prispevek k opredelitvi dejavnosti, partnerstva, neposrednih učinkov ali rezultatov





	Riferimenti alle schede E o al CV / Sklici na obrazce E ali življenjepis




	R1  Raccordo in progetti o iniziative complesse
	R1  Povezovanje v kompleksnih projektih ali pobudah


	Dichiaro di aver maturato una comprovata esperienza di raccordo con enti pubblici, istituzioni, organizzazioni culturali, università, reti territoriali o partner internazionali, nell’ambito di progetti o iniziative complesse. Compilare o indicare riferimenti precisi alle schede o al curriculum.
	Izjavljam, da imam izkazane izkušnje pri povezovanju z javnimi organi, institucijami, kulturnimi organizacijami, univerzami, teritorialnimi mrežami ali mednarodnimi partnerji v okviru kompleksnih projektov ali pobud. Izpolnite polja ali navedite natančne sklice na obrazce ali življenjepis.


	Progetto o iniziativa, committente o datore di lavoro / Projekt ali pobuda, naročnik ali delodajalec



	Periodo e ruolo effettivamente svolto / Obdobje in dejanska vloga



	Enti e partner coinvolti, attività di raccordo svolte / Vključene ustanove in partnerji ter opravljene dejavnosti povezovanja





	Riferimenti alle schede E o P o al CV / Sklici na obrazce E ali P ali življenjepis





	6  Elementi preferenziali
	6  Prednostni elementi



	Sezione facoltativa. Gli elementi seguenti sono preferenziali e non costituiscono ulteriori requisiti di ammissione. Selezionare quelli posseduti e indicare i riferimenti alle esperienze, ai progetti o al curriculum per consentire la valutazione ai sensi dell’art. 5 dell’avviso. Non occorre ripetere le stesse informazioni.
	Izpolnjevanje tega razdelka ni obvezno. Spodnji elementi so prednostni in ne predstavljajo dodatnih pogojev za vključitev v postopek. Označite ustrezne elemente in navedite sklice na izkušnje, projekte ali življenjepis, da omogočite ocenjevanje v skladu s 5. členom obvestila. Istih podatkov ni treba ponavljati.



	☐
	1  Politiche culturali e progettazione culturale europea.
	1  Kulturne politike in priprava evropskih kulturnih projektov.


	Riferimenti o precisazioni / Sklici ali pojasnila




	☐
	2  Capitali europee della Cultura o programmi culturali di rilevanza europea.
	2  Evropske prestolnice kulture ali kulturni programi evropskega pomena.


	Riferimenti o precisazioni / Sklici ali pojasnila




	☐
	3  Programmi di cooperazione territoriale europea, con particolare riferimento a Interreg.
	3  Programi evropskega teritorialnega sodelovanja, zlasti Interreg.


	Riferimenti o precisazioni / Sklici ali pojasnila




	☐
	4  Contesti transfrontalieri e costruzione o gestione di partenariati tra soggetti di Stati diversi.
	4  Čezmejna okolja ter oblikovanje ali upravljanje partnerstev med subjekti iz različnih držav.


	Riferimenti o precisazioni / Sklici ali pojasnila




	☐
	5  Ricerca, studio comparativo, report, analisi di buone pratiche o policy recommendations.
	5  Raziskovanje, primerjalne študije, poročila, analiza dobrih praks ali priprava priporočil za javne politike.


	Riferimenti o precisazioni / Sklici ali pojasnila




	☐
	6  Cultura come strumento di coesione, benessere, inclusione sociale e salute.
	6  Kultura kot sredstvo za kohezijo, blaginjo, socialno vključenost in zdravje.


	Riferimenti o precisazioni / Sklici ali pojasnila




	☐
	7  Memoria europea, cultura della pace e patrimonio storico transfrontaliero.
	7  Evropski spomin, kultura miru in čezmejna zgodovinska dediščina.


	Riferimenti o precisazioni / Sklici ali pojasnila




	☐
	8  Conoscenza del contesto istituzionale e culturale dell’area transfrontaliera Italia–Slovenia.
	8  Poznavanje institucionalnega in kulturnega okolja čezmejnega območja Italija–Slovenija.


	Riferimenti o precisazioni / Sklici ali pojasnila




	☐
	9  Conoscenza di entrambe le lingue, italiano e sloveno. Indicare il livello per ciascuna.
	9  Znanje obeh jezikov, italijanščine in slovenščine. Navedite raven za vsak jezik.


	Riferimenti o precisazioni / Sklici ali pojasnila



	È possibile richiamare nel curriculum anche formazione, studi, ricerche, pubblicazioni ed elaborati pertinenti ai criteri di valutazione dell’art. 5.
	V življenjepisu lahko navedete tudi usposabljanja, študije, raziskave, objave in gradiva, ki so pomembni za merila ocenjevanja iz 5. člena.




	7  Dichiarazioni finali e allegati
	7  Končne izjave in priloge



	Il/La sottoscritto/a dichiara di aver letto l’avviso e di accettarne le condizioni. Dichiara di possedere i requisiti di ammissione alla data di scadenza e si impegna a mantenerli per tutta la durata dell’incarico.
	Podpisani/a izjavljam, da sem prebral/a obvestilo in sprejemam njegove pogoje. Izjavljam, da ob izteku roka za prijavo izpolnjujem pogoje za vključitev v postopek, in se zavezujem, da jih bom izpolnjeval/a ves čas sodelovanja.


	In caso di conferimento dell’incarico, si impegna a rispettare, per quanto compatibili con la natura dell’incarico, gli obblighi di condotta del D.P.R. 62/2013 e del Codice di comportamento del GECT GO, nonché le disposizioni in materia di riservatezza e conflitto di interessi.
	V primeru izbire se zavezujem, da bom, kolikor je to združljivo z naravo sodelovanja, spoštoval/a obveznosti ravnanja iz odloka predsednika republike št. 62/2013 in Kodeksa ravnanja EZTS GO ter določbe o zaupnosti in nasprotju interesov.


	Dichiara di aver preso visione dell’informativa sul trattamento dei dati personali contenuta nell’art. 7 dell’avviso, ai sensi degli artt. 13 e 14 del Regolamento (UE) 2016/679.
	Izjavljam, da sem se seznanil/a z informacijami o obdelavi osebnih podatkov iz 7. člena obvestila v skladu s 13. in 14. členom Uredbe (EU) 2016/679.



	Documenti da allegare
	Priloge k prijavi



	☐
	Breve presentazione personale, professionale e motivazionale rispetto all’incarico.
	Kratka osebna in poklicna predstavitev z motivacijo za sodelovanje.


	☐
	Curriculum vitae professionale, datato e sottoscritto, con committente/datore di lavoro, periodo, ruolo e principali attività per ciascuna esperienza.
	Poklicni življenjepis z datumom in podpisom. Za vsako izkušnjo vsebuje naročnika/delodajalca, obdobje, vlogo in glavne dejavnosti.


	☐
	Copia di un documento di identità in corso di validità, salvo domanda sottoscritta con firma digitale.
	Kopija veljavnega osebnega dokumenta, razen če prijavo podpišete z digitalnim podpisom.



	Modalità di sottoscrizione della domanda  selezionare
	Način podpisa prijave  označite


	☐
	Firma autografa con copia del documento di identità valido.
	Lastnoročni podpis s kopijo veljavnega osebnega dokumenta.


	☐
	Firma digitale  copia del documento di identità non richiesta.
	Digitalni podpis  kopija osebnega dokumenta ni potrebna.



	Invio della candidatura
	Pošiljanje prijave



	Trasmettere domanda firmata e allegati in formato PDF entro le ore 23:59 di martedì 3 novembre 2026. Documentazione ammessa in italiano, sloveno o inglese.
	Podpisano prijavo in priloge v obliki PDF pošljite do torka, 3. novembra 2026, do 23:59. Dokumentacijo lahko predložite v italijanščini, slovenščini ali angleščini.


	Da posta ordinaria PEO a info@euro-go.eu oppure da posta certificata PEC a pec@pec.euro-go.eu.
Oggetto: Esperto esterno post-2025
	Z navadne e-pošte na info@euro-go.eu ali s certificirane e-pošte PEC na pec@pec.euro-go.eu.
Zadeva: Strokovni sodelavec post-2025


	La trasmissione via PEO non dà certezza legale dell’invio e della consegna. Le domande tardive o prive di sottoscrizione non sono ammesse.
	Pošiljanje po navadni e-pošti ne zagotavlja pravne gotovosti glede pošiljanja in dostave. EZTS GO ne sprejme prepoznih prijav ali prijav brez podpisa.



	Luogo e data / Kraj in datum



	Firma del candidato / Podpis kandidata




	La firma si riferisce all’intera domanda, alle schede e alle dichiarazioni rese.
	Podpis velja za celotno prijavo, obrazce in podane izjave.
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